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This agreement is a general enabling document 
for inter-institutional cooperation between 
Kyrgyz-Turkish Manas University (hereafter 
referred to as KTMU) and Azerbaijan Sports 
Academy (hereafter referred to as ASA). 
Cooperative projects under this general 
agreement may include any of the academic 
disciplines represented at either of the 
institutions.
The Parties agree to develop collaboration in the 
following fields:
1. Joint research activities among scientists of 

the two Parties;
2. Exchange of academic staff, researchers 

and fellows of the two Parties for periods up 
to one year or longer periods to be 
determined by mutual consent;

3. Exchange of undergraduate and 
postgraduate students for periods to be 
defined by the two Parties;

4. Cooperation in organizing seminars, 
courses, workshops and other scientific 
meetings;

5. Co-edition of scientific publications, 
scientific journals and other materials for 
education and research purposes.

Bu razılaşma Qırğız-Türk Manas Universiteti 
(bundan sonra - KTMU) ve Azerbaycan İdman 
Akademiyası (bundan sonra - AİA) arasında ali 
tehsil müessiseleri arasında emekdaşlığı temin 
eden ümumi seneddir.
Bu ümumi razılaşma çerçivesinde emekdaşlıq 
layiheleri her hansı bir institutda temsil olunan her 
hansı akademik fenleri ehate ede biler.

Terefler aşağıdaki sahelerde emekdaşlığı inkişaf 
etdirmek barede razılığa gelirler:

1. Her iki Terefin alimleri arasında birge 
tadqiqat fealiyyeti;

2. Her iki Terefin akademik heyetinin, 
tedqiqatçılarının ve emekdaşların qarşılıqlı 
razılığı esasında müeyyen edilmiş bir iledek 
ve ya daha uzun müddete mübadilesi;

3. Her iki Terefin müeyyen etdiyi müddetler 
üzre bakalavr, magistr ve doktorantların 
mübadilesi;

4. Seminarların, kursların, vörkşopların ve 
diğer elmi görüşlerin teşkilinde emekdaşlıq;

5. Tehsil ve tedqiqat meqsedleri üçün elmi 
neşrlerin, elmi jurnaliarın ve diğer 
materialların birge neşri.



6. Exchange of information, publications, 
scientific journals and other materials for 
education and research purposes.

PART I: TERMS OF THE COOPERATION

Exchange of staff will be carried out in conformity 
with the person/month quota to be agreed by the 
two Parties. Staff will be selected on the basis of 
mutual agreement. Candidates proposed by one 
Party will be presented to the other Party in due 
course, before the beginning of the budget year.
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6. Tehsil ve tedqiqat meqsed!eri üçün
melumat, neşrler, elmi jurnallar ve diğer 
materialların mübadilesi.

I HİSS9: 0M9KDAŞLIĞIN Ş0RTL0Rİ

8mekdaşların mübadilesi iki Terefin
razılaşdıracağı şexs/ay kvotasına uyğun olaraq 
heyata keçirilecek. Kadrlar qarşılıqlı razılaşma 
esasında seçilecek. Bir Terefin teklif etdiyi 
namizedler büdce ili başlamazdan evvel diğer 
Terefe teqdim edilecek.

The Parties will assure the visiting staff Terefler sefer zamanı gelen heyete lazımi yardımı 
necessary assistance during their visit. The temin edecekler. Gönderen Teref xarici ve daxili 
sending Party will cover foreign and domestic seyahet xerclerini ödeyecek. Qebul eden Teref 
travel costs. The receiving Party will cover local yerli xercleri ödeyecek, 
boarding expenses.

The two Parties will exchange undergraduate 
and post graduate students on a mutually 
agreed basis in scientific and academic fields of 
interest. The number of students and the fields 
of interest will be determined on the basis of 
mutually agreed Programs. These Programs will 
be finalized a year before the beginning of the 
following budget year. Each Party will provide 
administrative support to these Programs. To 
this end, each Party will provide orientation and 
training, administrative assistance and 
coordination to guest students.

Exchange students will demonstrate their 
knowledge of the foreign language according to 
the regulation in force of the receiving Party. 
Names of selected students, their area of studies 
and estimated dates of their arrival will be

I

Her iki Teref maraq doğuran elmi ve akademik 
sahelerde qarşılıqlı razılaşdırılmış esasda 
bakalavr ve magistr telebeleri mübadilesi 
aparacaqlar. Telebelerin sayı ve maraq daireleri 
qarşılıqlı razılaşdırılmış Proqramlar esasında 
müeyyen edilecek. Bu Proqramlar növbeti büdce 
ilinin başlanmasına bir il qalmış 
yekunlaşdırılacaqdır. Her bir Teref bu 
Proqramlara inzibati destek verecek. Bu 
meqsedle her bir Teref qonaq telebelere 
istiqametlendirme ve telim, inzibati yardım ve 
koordinasiya temin edecek.

Mübadile telebeleri xarici dil biliklerini qebul eden 
Terefin qüvvede olan'qaydalarına uyğun olaraq 
nümayiş etdirecekler. Seçilmiş telebelerin adları, 
onların tehsil sahesi ve texmini geliş tarixleri 
seferlerin başlanmasına en geçi altı ay qalmış



communicated by the sending Party to the 
receiving Party not later than six months prior to 
the beginning of the visits. Exchanges will start 
after the final confirmation of the acceptance of 
the receiving Party.

Exchange students will cover their own travel 
costs. The Parties agree on finding appropriate 
accommodation for the students participating in 
the Programs. Students should pay in advance 
the accommodation costs according to local 
standards. Exchange students will have access 
to the University canteen and library and will 
benefit from all facilities. Guest students will be 
exempted from tuition fees on a mutual basis.

Both institutions agree to look into the possibility 
of exchanging publications that are published by 
faculty including academic journals, teaching 
and educational materials, and scientific 
research. It is also agreed that both institutions 
may, if convenient, render mutual academic and 
educational support and assistance, insofar as it 
might be possible, including obtaining relevant 
information, equipment and resources for 
teaching, and data for educational research. It is 
hoped that, with these increased items of 
cooperation, this cooperation will result in a 
greater number of joint scholarly publications 
and other evidence of productive research.

AZERBAIJAN 
SPORTS ACADEMY

gönderen Teref terefinden qebul eden Terefe 
bildirilecekdir. Qebul eden Terefin qebulu yekun 
tesdiq edildikden sonra mübadileler başlayacaq.

Mübadile telebeleri seyahet xerclerini özleri 
qarşılayacaqlar. Terefler Proqramlarda iştirak 
eden telebeler üçün müvafiq yaşayış yerlerinin 
tapılması barede razılığa gelirler. Telebeler yerli 
standartlara uyğun olaraq yaşayış xerclerini 
evvelceden ödemelidirler. Mübadile telebeleri 
Universitetin yemekxana ve kitabxanasına çıxış 
elde edecek ve bütün imkanlardan 
yararlanacaqlar. Qonaq telebeler qarşılıqlı 
esasda tehsil haqlarından azad olunacaqlar.
Her iki qurum akademik jurnallar, tedris ve tedris 
materialları ve elmi tedqiqatlar daxil olmaqla, 
fakülte terefinden dere olunan neşrlerin 
mübadilesi imkanlarını nezerden keçirmeye 
razılaşır. Hemçinin razılaşdırılır ki, her iki qurum, 
uyğun olduqda, müvafiq melumatların, tedris 
üçün avadanlıq ve resursların ve elm tedqiqatları 
üçün melumatların elde edilmesi de daxil 
olmaqla, mümkün olduğu qeder qarşılıqlı 
akademik ve tehsil desteyi ve yardımı göstere 
biler. Ümid edilir ki, bu artan emekdaşlıq 
maddeleri ile bu emekdaşlıq daha çox sayda 
birge elmi neşrler ve mehsuldar tedqiqatların 
diğer sübutları ile neticelenecekdir.



PART II: RENEWAL, TERMINATION AND 
AMENDMENT

This agreement is written in English and in 
Azerbaijani in 2 (two) copies and will be entered 
into force after it has been signed by the 
administration of both universities and approved 
by the competent authorities.
This agreement will be automatically extended 
for a period of 5 (five) years unless one of the 
parties notifies the other party in writing form at 
least 6 (six) months prior to the expiration date 
of the termination of the agreement.
In the case of the termination of this agreement, 
it is guaranteed that the programs and activities 
that have been started and are being carried out 
will be continued and completed in accordance 
with the current terms of the agreement.
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II HİSS9: YENİLSNMe, XİTAM V0  
D0YİŞİKLİK

Bu müqavile ingilis va Azerbaycan dillerinde 2 
(iki) nüsxada yazılmışdır va har iki universitetin 
rahbarliyi taretinden imzalandıqdan va 
salahiyyatli orqanlar tarafindan tasdiq edildikdan 
sonra qüvvaya minacak.
Taraflardan biri müqavilanin qüvvaya minma 
müddetinin bitmesine an azı 6 (altı) ay qalmış 
diğer tarafa yazılı malumat vermazsa, bu 
müqavila avtomatik olaraq 5 (beş) il müddetine 
uzadılacaqdır.
Bu müqavilanin qüwasina xitam verildiyi halda, 
başlanmış va hayata keçirilan proqramların va 
faaliyyatlarin müqavilanin mövcud şartlarina 
uyğun olaraq davam etdirilacayina va 
tamamlanacağına teminat verilir.

In witness whereof, the parties here to have
offered their signatures:
for: Kyrgyz-Turkish Manas University

Taraflar öz imzaları ila bu Razılaşmanı 
tasdiqlayirlar:
Qırğız-Türk Manas Universiteti adından:
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for: Azerbaijan Sports Academy Azerbaycan İdman Akademiyası adından:




